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ка «е» на странице 395 «Просвещенный человек понимает, что 
в этих (деспотических—Г К) государствах всякое изменение яв
ляется новым несчастьем, потому что здесь нельзя следовать ни
какому плану, ибо все развращено деспотическим правлением 
Здесь возможно лишь одно полезное дело — незаметным обра
зом изменить форму правления Не понимая этого, знаменитый 
царь Петр, может быть, ничего не сделал для счастья своего на
рода, он должен был предвидеть, что за великим человеком ред
ко следует другой великий человек, что так как он ничего не 
изменил в устройстве империи, то, благодаря самой форме прав
ления, русские вскоре опять могут впасть в варварство, из кото
рого он начал извлекать их»23 Положительный отзыв о Петре I, 
высказанный Дашковой в заочном споре с Гельвецием, относится 
к периоду 1759—1761 гг, так как весьма решительно отличается 
от ее мнения о российском императоре, выраженного в «Запис
ках», появление которых относится к 1804—1805 гг 

« До небес превозносили Петра I,— писала на закате жизни 
княгиня Дашкова,— этого блестящего тирана, этого невежду, 
пожертвовавшего важными учреждениями, законами, правами 
и привилегиями своих подданных честолюбивому стремлению из
менить все, не отличая полезного от вредного Иностранные пи
сатели, несведущие или недобросовестные, провозгласили его со
здателем великой империи, хотя она задолго до него так 
возвысилась, как никогда не возвышалась при нем»24 

Вероятно, в 1759—1761 гг Дашкова могла не только читать, но 
и переводить Гельвеция Хорошо известно, что до замужества она 
очень плохо говорила по-русски Дашковы были этим недоволь
ны Поэтому молодая невестка, приехав в Москву, принялась уси
ленно и прилежно постигать родную речь Переводы с француз
ского — важная составная часть ее занятий Почему было не избрать 
для этой цели книгу «Об уме»' Подчеркивания на 170 страницах 
экземпляра ее, хранящегося в Библиотеке Российской академии 
наук, косвенно указывают на то, что именно переводилось По 
утверждению А С Афанасьева, автографы начальных литератур
ных опытов Е Р Дашковой не уцелели, а первым печатным ее 
произведением был перевод Вольтерова «Опыта об эпическом сти
хотворстве», помещенный в московском ежемесячном журнале 
«Невинное упражнение», который издавался с января по июнь 
1763 г25 В этом же журнале во всех его номерах помещался текст 
под общим названием «О источнике страстей» 
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